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Introduction by the 
Karaite Jews of America

This short work on sheḥiṭa (“ritual slaughter”) according to the 
custom of the Karaite Jews was rediscovered in the library of 
the Karaite Jews of America, and it bore the translated title Con-
cerning Ritual Slaughter: According to the Community of Karaite 
Jews. The Karaite Jewish community of Israel had sent numerous 
copies of the work to the Karaite community in the United States 
in the hopes that the American community would continue to 
eat meat slaughtered in accordance with Karaite Jewish custom.

In Egypt, the community learned the laws of ritual slaughter 
in formal classes, during which a teacher wrote the laws on a 
chalkboard in both Hebrew and Arabic. Students copied both 
the Hebrew and Arabic texts in personal notebooks. Although we 
have not done a word- by- word comparison, the text published 
in this edition appears to be the standard version used by the 
community in Egypt. 

Many members of the Karaite Jewish community retained 
their notebooks when they fled Egypt. We have appended to this 
publication the entire handwritten notebook 1 of one such stu-
dent, Joseph Moussa, who is, at the time of publication, the Acting 
Rav of the Karaite Jews of America. The reader will see that the 
notebook ends with the heading The Ten Things that Invalidate 
an Act of Slaughter, with no information following. As Mr. Moussa 
recalls, his course was cut short when its teacher, Elie Lichaa, fled 
Egypt for Europe in 1964. Elie Lichaa passed away in France in 2014.

The Karaite Jews of America notes that throughout the cen-
turies, various Karaites had different views of the laws of sheḥiṭa. 

 1 Some images are slightly trunctated in the electronic version we have in 
our possession. The images are reprinted in this edition as they appear in our 
electronic files.
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The information in this publication tends to reflect the current 
practices of Jews of historical Karaite descent. For that reason, 
we titled this work Ritual Slaughter: A Modern Guide to Karaite 
Jewish Practice. We intend to bring to light other historical works 
on ritual slaughter and corresponding dietary laws of Karaite 
Jews. The Karaite Jews of America thanks Isaac Sardar Ha- levy 
for his translation of this work. We are also thankful to the aca-
demics and laypersons who reviewed the translation and original 
Hebrew text.

About the Hebrew Text: We have preserved the consonantal text 
of the printing in our hands, aside from two places. On page 22, 
there is a quotation of Leviticus 17:13; in one instance, the earlier 
printing contains the word אשר in the incorrect place, but we 
have corrected the passage from the Biblical text. On page 34, the 
earlier printing reads מתיחם, meaning “warms up (in sexual heat),” 
a word out of place in this context; it is clear that this should be 
.related,” which is what we have printed in our text“ ,מתיחס

We have also generally followed the earlier printing’s vocaliza-
tion and punctuation, but on occasion, we have corrected these, 
when they were incorrect or liable to lead to confusion. Moreover, 
in a number of places, the verse numbers that the earlier printing 
gives for Biblical references were incorrect. We have cite-checked 
all such references and edited them accordingly.



viii

הקדמה
כוונת חוברת זו היא לבאר ענין השחיטה לפי מצוותיה, חוקיה 
ומשפטיה הכתובים בספר התורה הכתובה בסיני על־ידי אב 
וראש הנביאים – משה רבינו, עליו השלום, כפי שיגזור השכל 
האנושי אחרי הפשט הנכון היוצא מן התורה שבכתב מבלי 

נטות ימין ושמאל אחרי דברים חיצוניים.
סידור השחיטה חובר על־ידי החכם שמואל ז"ל הכהן, 

היהודי הקראי, שחי לאחרונה במצרים.
אברהם  בן  שלמה  מר  בהוצאת  במולדתנו  לאור  יצא 

מרזוק – שכון רסקו 132, לוד, ברחוב אינשטין.
ישלם ה' פועלו ותהי משכורתו שלמה מיושב הכרובים 

ויהיה לזכרון לפני ה' תמיד ועל טוב יזכור שמו לעד אמן

הוצא לאור בשנת תשי"ח – 1958
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Introduction to the Printed 1958 Edition

This book was written with the intention to explain the concept 
of sheḥiṭa, slaughtering, according to all its commandments, rules, 
and laws, which are written in the Torah, given at Mount Sinai 
through the father and head of all prophets, Moses, as human 
sense can derive from the correct straight meaning of the words 
of the written Torah, without straying right or left after outside 
influences.

This treatise on slaughtering was composed by the sage 
Shemuel Ha- kohen, of blessed memory, the Karaite Jew, who 
lived recently in Egypt.

This book has been published in [the Land of Israel], our 
homeland, by Mr. Solomon ben Abraham Marzouk, Rasco Neigh-
borhood 132, Lod, on Einstein Street. 

May God fully repay him for his work, and may he be remem-
bered in front of God; may his compensation be complete from 
[God], who dwells over the cherubim; and may he be in God’s 
memory forever, and may He remember his name for good, for-
ever, Amen.

Published in 1958
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ִעְנַין ַהְּׁשִחיָטה
ִעְנַין  ּבְ ה  ִחיּלָ ּתְ ּבֹו  ר  ְיֻדּבַ ר  ֲאׁשֶ ָהִעְנָין  ִחיָטה  ְ ַהׁשּ ִעְנַין  ֵבאּור  ּבְ
י  ּכִ ְוהּוא  ֽמֹוהּו  ּכָ ַאֵחר  ַחי  ַהַחי  ֲאִכיַלת  ר  ֶהּתֵ ַעל  ִחיָטה הּוא  ְ ַהׁשּ
ַעד ֲחֵברֹו  ית הּוא ּבְ ה ְבֵראׁשִ ַמֲעׂשֵ ִריָאה ּבְ ּבְ י ָכל ַהּקֹוֵדם ּבַ ָיֽדּוַע ּכִ
ְדָמה ְבִריָאָתם  ּקָ ָמִחים ׁשֶ ִריַאת ַהּצְ ִעְנַין ּבְ ִריָאה ּכְ ּבְ ְתַאֵחר לֹו ּבַ ַהּמִ
ְתַאֲחָרה  ּנִ ים ׁשֶ ֲעֵלי־ַחּיִ ַעד ְמזֹון ּבַ ים ִלְהיֹות ּבְ ֲעֵלי־ַחּיִ ִלְבִריַאת ּבַ
ֶאל  ם  ִנְקּדַ ִריְך  ַהּצָ ּוְלעֹוָלם  ים.  ֲעֵלי־ַהַחּיִ ּבַ ִלְבִריַאת  ְבִריָאָתם 
ְוֵכן  ְצָרְך.  ַהּנִ ֶאל  ִקּיּום  ִיְהֶיה  לֹא  ִריְך  ַהּצָ ְקִדיַמת  י  ּוִבְלּתִ ְצָרְך  ַהּנִ
מֹו  ּכְ )ברא סימן ט'(, ר"ל  י ָלֶכם ֶאת־ּכֹל  ּתִ ָנַתֽ ב  ׂשֶ ֵעֽ ֶרק  יֶֽ ּכְ תּוב  ָאַמר ַהּכָ
ִלְבִריָאָתם  ְדמּו  ּקָ ׁשֶ ָמִחים  ֵמַהּצְ ָהנּו  ּיֵ ׁשֶ ים  ְלַבֲעֵלי־ַחּיִ י  ְרּתִ ֽ ִהּתַ ׁשֶ
ִלְבִריַאְתֶכם.  ְדמּו  ּקָ ׁשֶ ים  ֲעֵלי־ַחּיִ ִמּבַ ֵלָהנֹות  ָלֶכם  י  ְרּתִ ֽ ִהּתַ ן  ּכֵ
יָרה ַהּתֹוָרה  ֽ ִהּתִ ֶ ׁשּ ר ַלֲאִכיָלה ַרק ַמה  ם לֹא ֻהּתַ ל ַהַחי ָהִאּלֵ ּוִמּכָ
ַאְרִסי  ִטְבָעם  ֱאַסר  ּנֶ ֶ ׁשּ ַמה  ִלְהיֹות  מֹות  ְוׁשֵ ְבִסיָמִנים  יָלה  ֽ ְוִהְבּדִ
כֹחֹו  ּבְ ֶ ָהִבין ַמה ׁשּ ֶכל ִמּלְ ֽ ֵ ים ֵעיֵני ַהׂשּ יק ִלְבִריאּות ַהּגּוף ּוְמַעּטִ ּוַמּזִ
י"א  )ויקרא סימן  ם  ּבָ ְוִנְטֵמֶתם  ֶהם  ּבָ אּו  ּמְ ִתּטַ ְולֹא  ֱאַמר  ּנֶ ׁשֶ מֹו  ּכְ ְלָהִבין 
יָרה ַרק  ֽ ֶֽפׁש ְולֹא ִהּתִ ְבִריאּות ַהּגּוף ְוַהּנֶ יָדה ּבִ ֽ י ַהּתֹוָרה ִהְקּפִ מ"ג( ּכִ

זֹון  ַבע ַהּמָ י ֶטֽ ֵלמּותֹו. ּכִ ַבע ָהָאָדם ּוְבִקְנַין ׁשְ הּוא ֵנאֹות ְלֶטֽ ֶ ַמה  ׁשּ
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Concerning Ritual Slaughter

In explaining the issue of slaughtering, the first thing that must 
be discussed is the permission for a living thing to eat another 
living thing. It is known that any being whose creation preceded 
that of another being during the days of creation is for the ben-
efit of the beings that followed it. For example, the creation of 
vegetation preceded that of animals, so that it would be food 
for the animals, for their creation was after that of the animals. 1 
And always, the thing that was needed preceded the thing that 
needed it; for if this were not so, the thing that needed it would 
not be able to exist. As Scripture says: Like vegetation, I [God] 
have given you [people] everything (Genesis 9). That is, just as I 
have allowed animals to benefit from vegetation, which preceded 
them in creation, so too have I allowed you [people] to benefit 
from animals, which preceded you in creation. And of all dumb 
animals, the only ones that are permitted for consumption are 
the ones that the Torah permitted by designating them with 
specific characteristics or names. The ones that are forbidden 
have qualities that are poisonous and harmful to bodily health, 
although the eyes of understanding are too small to understand 
[that these animals are unhealthy], as [God] understands, as it 
is said: And ye shall not become impure through them, such that 
ye become impure through them (Leviticus 11:43). For the Torah 
particularly cared about the health of one’s body and soul and 
only allowed one to eat what is fitting for one’s nature and the 
acquisition of [spiritual] completion. For the nature of the food 
being consumed is transferred to the consumer, because it and 

 1 This sentence appears self- contradictory. Presumably, the author means 
to say that creation of vegetation preceded that of the animals, not that it 
followed it. Alternatively, the author may be saying that the plants are food 
for animals, and those animals are food for animals that were created later; 
however, this is difficult to fit with the author’s syntax.
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ְִנע ַי ן ַה  ְּעש ְש טן הי •ענין השחיטה

ים  ֲעֵלי־ַהַחּיִ ַחת סּוג ֶאָחד. ְוָכל ּבַ ֽ ּזֹון ִלְהיֹוָתם ּתַ ַבע ַהּנִ ֶטֽ ָיׁשּוב ּבְ
ְוָכל  ְוָדִגים.  עֹופֹות  ֵהמֹות,  ּבְ ַחּיֹות,  סּוִגים:  ָעה  ַאְרּבָ ֵהם  ְכָלל  ּבִ
ר  ּנּו ֻמּתָ ֽ ה ִמּמֶ ּלֶ יִנים ָהֵאֽ ה. ְוָכל ֶאָחד ֵמַהּמִ סּוג ִיְכלֹל ִמיִנים ַהְרּבֵ

ּנּו ָאסּור.  ֽ ַלֲאִכיָלה ּוִמּמֶ
ַתם ַהּתֹוָרה  יָלֽ ר ִהְבּדִ ִרים ֵמַהַחּיֹות ֵהם ֲאׁשֶ ּתָ יִנים ַהּמֻ א. ַהּמִ
ְבָעה ִמיִנים  ם ּוְלָהִבין ְוֵהם ׁשִ ָמם ְלַדְעּתָ ׁשְ ָאר ִמיֵני ַהַחּיֹות ּבִ ל ׁשְ ִמּכָ
ָפסּוק ֶאָחד )דברים י"ד ה'(: ַאָּיל, ְצִבי, ַיְחמּור, ַאּקֹו,  רּו ּבְ ר ִנְזּכְ ְוֵהם ֲאׁשֶ

אֹו, ֶזֶֽמר, ְוָכל זּוָלָתם ֵמַהַחּיֹות ֵהם ֲאסּוִרים.  יׁשֹן, ּתְ ּדִ

ר ָנְתָנה ַהּתֹוָרה  ֵהמֹות ֵהם ֲאׁשֶ רּו ֵמַהּבְ ֽ ר ֻהּתָ יִנים ֲאׁשֶ ב. ְוַהּמִ
ֱאַמר  ּנֶ מֹו ׁשֶ סּוָעה ּכְ ָרה ּוַפְרָסה ׁשְ ִסיָמִנים ְלָטֳהָרָתם ְוֵהם ַמֲעַלת ּגֵ
אָֹתּה  ֵהָמה  ּבְ ּבַ ָרה  ּגֵ ַמֲעַלת  ָרסֹת,  ּפְ ַסע  ֽ ׁשֶ ַעת  ְוׁשַֹסֽ ְרָסה  ּפַ ֶסת  ַמְפֶרֽ ּכֹל 

ֲחִזיר  ּתַ ׁשֶ ֵהָמה  ַהּבְ ָרה הּוא  ּגֵ ַמֲעַלת  ּוֵפרּוׁש  ג'(.  י"א  )ויקרא  ּתֹאֵכֽלּו 

סּוָעה  ֶסת אֹותֹו. ּוַפְרָסה ׁשְ הּו ְולֹוֶעֽ ְבָלֵעֽ ּתִ יָה ַאֲחֵרי ׁשֶ ָאְכָלּה ְלִפֽ
ֵאין  ֵהָמה ׁשֶ ּבְ קֹות זֹו ָבזֹו. ְוָכל  ִנְדּבָ י  ּוִבְלּתִ לֹות  ִנְבּדָ יָה  ְרסֹוֶתֽ ּפַ ׁשֶ
ִהיא  ֶאָחד  ּכְ ֵניֶהם  ׁשְ אֹו  ָהֶאָחד  ֶיְחַסר  אֹו  ּלּו  ֵאֽ ִסיָמִנים  ֵני  ׁשְ ּה  ּבָ
יָמִנים  ַהּסִ ֵני  ׁשְ ֲעֵלי  ּבַ ַהּיֹום  נּו  ֶאְצֵלֽ ְוַהּנֹוָדִעים  ְלֵהָאֵכל.  ֲאסּוָרה 
ין  הּוא ִמּמִ ים, ּוְמִריא, ׁשֶ ה ִעּזִ ים ְוׂשֵ ה ְכָבׂשִ ִרים ֵהם: ׁשֹור, ׂשֵ ְזּכָ ַהּנִ

ֵהמֹות ֵהם ֲאסּוִרים.  יֵני ַהּבְ ָאר ִמּמִ ָקר ְוָכל ׁשְ ַהּבָ
ַהּתֹוָרה  יָלה  ֽ ִהְבּדִ ַרק  ִסיָמן.  ׁשּום  ֶהם  ּבָ ֵאין  ּוָבעֹופֹות  ג. 
י"א  )ויקרא  ִרים  ְזּכָ ַהּנִ ִמיִנים  כ"א  ְוֵהם  ָמם  ׁשְ ּבִ ֵמִאים  ַהּטְ יִנים  ַהּמִ
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the consumer are of the same [natural] category. And all animals 
can be categorized into one of the following four groups: wild 
mammals, domestic mammals, birds, and fish. And each group 
includes many species – some of which are permissible to eat, 
while others are forbidden.

1. The species of wild animals that are permissible to eat are 
the ones that the Torah distinguishes by name from all other 
wild mammals, for [us] to know and understand them; they are 
the seven that are mentioned in the following verse: The hart, 
gazelle, roebuck, wild goat, pygarg, antelope, and mountain sheep 2 
(Deuteronomy 14:5). And any other [species] of wild mammals 
is forbidden to eat.

2. And the species of domestic animals that are permitted are 
those for which the Torah gives special signs regarding their pure 
state. Those signs are the chewing of cud and split hooves, as the 
verse says: Any [domestic mammal] that has a split hoof and that 
chews its cud, you may eat (Leviticus 11:3). Chewing of cud means 
that after an animal has swallowed food, that food returns back 
up to the animal’s mouth and the animal chews it again; and split 
hooves means that the hooves are separated, not stuck together. 
Any domestic mammal that does not possess both these signs, 
but is missing one or the other or both, is not permissible to eat. 
And the domestic animals that we know today to have both these 
signs are: the ox, the sheep, the goat, and the fatling (meri), which 
is part of the cattle family. All other species of domestic animals 
are prohibited to eat.

3. And there is no sign [of permissibility] of birds. The Torah 
merely specified, by name, those that are prohibited to eat; 
they are the twenty- one birds mentioned (Leviticus 11:13 ff.). 3 

 2 Note that the translations of many of these species names are tentative; in-
deed, the author writes further down in this page that today we can identify 
only cattle, sheep, goats, and meri.
 3 The original printed Hebrew read “Leviticus 11–13,” but we have corrected 
the citation to 11:13 ff., for the list continues through 11:19.
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ֵני  ִרים ַלֲאִכיָלה, ֲאָבל ִמּפְ י"ג ולהלן( ְוָכל זּוָלָתם ֵהם ְטהֹוִרים ּוֻמּתָ

רּו ֵמֶהם ַרק  ֽ מֹות רֹב ָהעֹופֹות לֹא ֻהּתָ ּנּו ְיִדיַעת ׁשְ ֽ ָרה ִמּמֶ ְעּדְ ּנֶ ׁשֶ
יֹוִנים,  ִזים,  ַאּוָ ְרּבּוִרים,  ּבַ ְרְנגֹוִלים,  ּתַ ְוֵהם:  ְלָבד  ּבִ ְבָעה ִמיִנים  ׁשִ
ה ּדֹור ַאַחר ּדֹור.  ָ ֶבל ְיֻרׁשּ ֵסֽ נּו ּבְ ָלו, קֹוֵרא: ַהְידּוִעים ֶאְצֵלֽ ּתֹוִרים, ׂשְ
מֹו  ּכְ ֵני ִסיָמִנים  ׁשְ ֲעֵלי  ּבַ ִרים ַלֲאִכיָלה ֵהם  ּתָ ַהּמֻ ִגים  ְוַהּדָ ד. 
יר  ר לֹו ְסַנּפִ ֱאַמר ּכֹל ֲאׁשֶ ּנֶ מֹו ׁשֶ ת ּכְ ֶֽקׂשֶ יר ְוַקׂשְ ֵהמֹות ְוֵהם ְסַנּפִ ַהּבְ
יר  ַנּפִ ָחִלים אֹוָתם ּתֹאֵכֽלּו )ויקרא י"א ט'(. ַהּסְ ים ּוַבּנְ ַּיּמִ ִים, ּבַ ֽ ּמַ ת ּבַ ׂשֶ קֶֽ ְוַקׂשְ

ת ִהיא ִעּגּוִלים  ֶֽקׂשֶ ׂשְ ם. ְוַהּקַ ּבֹו ׂשֹוֶחה ַבּיָ עֹופֹות ׁשֶ ָנף ּבָ מֹו ַהּכָ הּוא ּכְ
יָמִנים  ֵני ַהּסִ ׁש ּבֹו ׁשְ ּיֵ ג ׁשֶ ג. ְוָכל ּדָ עֹור ַהּדָ בּוִקים ֶזה ָבֶזה ּבְ ים ּדְ ּקִ ּדַ
ּנּו ָהֶאָחד אֹו  ֽ ְחַסר ִמּמֶ ּיֶ ר ַלֲאִכיָלה. ּוְכׁשֶ ה ַגם ַיַֽחד הּוא ֻמּתָ ּלֶ ָהֵאֽ
ת  ֶֽקׂשֶ י ַקׂשְ ְלּתִ ִגים ּבִ ֶאָחד הּוא ָאסּור ַלֲאִכיָלה, ְוִאם ֵיׁש ּדָ ֵניֶהם ּכְ ׁשְ
הּוַעד ְלַקְדמֹוֵנֽינּו, ֲעֵליֶהם  נּו ַלֲאִכיָלה – הּוא ׁשֶ ִרים ֶאְצֵלֽ ְוֵהם ֻמּתָ
עֹוָדם  ּבְ ת  ֶֽקׂשֶ ַקׂשְ ֲעֵלי  ּבַ ֵהם  ׁשֶ ׁש,  ַמּמָ ֵעיֵניֶהם  ת  ְרִאּיַ ּבִ לֹום,  ָ ַהׁשּ
הּוא  ג ׁשֶ ם ׁשֹוְפִכים אֹוָתם; ְוָכל ּדָ ּיֹוְצִאים ִמן ַהּיָ ם ּוְכׁשֶ תֹוְך ַהּיָ ּבְ
ְוֶזה  ם,  ַהּיָ ִמן  ֵצאתֹו  ּבְ ְוׁשֹוֵפְך אֹותֹו  ם  ַהּיָ תֹוְך  ּבְ ת  ֶֽקׂשֶ ַקׂשְ ָלבּוׁש 
ר ַלֲאִכיָלה  לֹא נֹוַדע ְלַקְדמֹוֵנֽינּו ע"ה, הּוא ָאסּור ַלֲאִכיָלה ְולֹא ֻיּתַ

ׁש.  ת ֵעיֵנֽינּו ַמּמָ ְרִאּיַ ֶלה ָהִעְנָין ּבִ ּגָ ּיִ א ַעד ׁשֶ ּלָ ֶאֽ

ים ֲאסּוִרים ַלֲאִכיָלה  ָרִטּיִ ה ֵיׁש ּגּוִפים ּפְ ּלֶ יִנים ָהֵאֽ ּוְבָכל ֶאָחד ֵמַהּמִ
ינּו )ע"ה(  ירּום ֲחָכֵמֽ ִהְזּכִ ִעם ֱהיֹוָתם ְטהֹוִרים ְוֵהם )ט"ו( ּגּוִפים ׁשֶ
ִעיר  ֱהַמת  ּבֶ ח,  ַנּגָ ׁשֹור  ע,  ִנְרּבָ ַע,  רֹוֵבֽ ּגֹוֵסס,  חֹוֶלה,  ה,  ֻמּכֶ ְוֵהם: 
ַח,  ֽ ּלֵ ּתַ ׁשְ ִעיר ַהּמִ ֶרם, ֶעְגָלה ֲערּוָפה, ׂשָ ֵחֽ ֶלת ּבַ ֵהָמה מּוֶעֽ ַחת, ּבְ ֽ ּדַ ַהּנִ
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And any bird besides them is pure and permissible to consume. 
However, because we lack the knowledge of the names of most 
of the twenty- one forbidden birds, it is permissible to eat only 
the following seven birds – which, based on the burden of the 
inheritance (sevel ha- yerusha) from generation to generation, we 
know to not be part of the twenty- one forbidden birds: chickens, 
swans, geese, pigeons, turtledoves, quail, and ammoperdix [a 
genus of partridges].

4. The fish that are permissible to eat are those that possess 
two signs, like the domestic mammals; [in the case of fish, the 
signs are] fins [senappir] and scales [qasqeseth] – as the verse 
says: Any [ fish] in the water which has fins and scales . . . ye may 
eat (Leviticus 11:9). Senappir are like a bird’s wings, which [the 
fish] uses to swim in the sea; qasqeseth is the thin circles, stuck 
together, in the fish’s skin. Any fish that has both of these signs 
is permissible to eat. If one or the other of these signs is missing, 
then it is forbidden to eat [such a fish]. And though there are cer-
tain fish that have fins but no scales, which we nonetheless [treat 
as] permissible to eat, this is because our predecessors, peace be 
upon them, witnessed with their own eyes that these fish really 
have scales when they are still in the water, and the scales merely 
fall off when the fish is removed from the water. And any fish that 
[allegedly] has scales when in the water, which it sheds upon its 
removal from the water, but this was not acknowledged by our 
predecessors, is prohibited to be eaten and cannot be permitted 
unless we witness with our own eyes [that this alleged claim is 
correct].

And from all of the aforementioned permitted species, there 
are specific situations in which any of these species would be 
forbidden to be eaten, despite their being pure [in species]. 
These are the fifteen situations that our teachers have specified: 
injured; sick; close to death; penetrator; penetrated; the ox that 
gored; an animal from an idolatrous city; an animal that has been 
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ֶבת ַלֲעבֹוָדה ָזָרה, ַמְחסֹור ְזַמן, אֹותֹו ְוֶאת  ְקרֹֽ ל ְמצָֹרע, ּתִ ִצּפֹור ׁשֶ
נֹו, ְטֵרָפה. ּבְ

ֶבן אֹו ְבֵחץ אֹו ַבֲחִנית ְוִנְפַצע  ה ְבֵעץ אֹו ְבֶאֽ ֻהּכָ ה: הּוא ׁשֶ א. ֻמּכֶ
ן ָלמּות. ְוהּוא ְמֻסּכָ

נּועֹוָתיו  ֶבד ּתְ ר ָחְליֹו ִמּכֹֽ ִריאּות ְוִנּכָ ֶדר ַהּבְ ֽ ָצא ִמּגֶ ּיָ חֹוֶלה: הּוא ׁשֶ ב. 
הּו. ֽ ּתֵ ּוֵמֶחְסרֹון ַמֲאָכלֹו ּוִמׁשְ

ֵמַהִחּיּות  ם  ׁשֶ רֹֽ ָעָליו  ָאר  ִנׁשְ ְולֹא  ָלמּות  ָטה  ּנָ ׁשֶ ּגֹוֵסס: הּוא  ג. 
ְלָבד. ם ּבִ ֵ הּוא ִמְתַנׁשּ ַרק ׁשֶ

ֵני ָאָדם. ֹוֵכב ִעם ְנֵקָבה ִמּבְ ַע: הּוא ַהׁשּ רֹוֵבֽ ד. 
ֵני ָאָדם. ָכר ִמּבְ ב ִמּזָ ּכָ ׁשְ ע: הּוא ַהּנִ ִנְרּבָ ה. 

אֹו  ַקְרָניו  ְנִגיַחת  ּבִ ה  ָ ִאׁשּ אֹו  ִאיׁש  ֵהִמית  ׁשֶ הּוא  ח:  ַנּגָ ׁשֹור  ו. 
ְהֶיה  ּיִ ֶפן ׁשֶ יָכה אֹו ִבְנִגיַפת ַרְגלֹו אֹו ִבְרִמיָסה אֹו ְבֵאיֶזה אֹֽ ִבְנׁשִ

ֵקל. ִבים ְלִהּסָ ּלּו ַהּגּוִפים ְלִפי ִדיָנם ַחּיָ ְוָאסּור ַלֲאִכיָלה. ְוֵאֽ
חּו  ִנּדְ ר  ֲאׁשֶ ָהִעיר  ִמן  ֵהָמה  ַהּבְ ִהיא  ַחת:  ֽ ּדַ ַהּנִ ִעיר  ֱהַמת  ּבֶ ז. 
ֲהִריַגת  ב  ִחּיֵ תּוב  ַהּכָ ֶ ׁשּ ה  ִמּמַ ָזָרה  ֲעבֹוָדה  ַלֲעבֹד  יָה  ֶבֽ יֹוׁשְ

ּה. ֶהְמּתָ ֵבי ָהִעיר ַהִהיא ְוָכל ּבְ יֹוׁשְ
ֶרם  ֵחֽ יָה מֹוֵעל ּבַ ָעֶלֽ ּבְ ֵהָמה ׁשֶ ֶרם: ִהיא ַהּבְ ֵחֽ ֶלת ּבַ ֵהָמה מּוֶעֽ ּבְ ח. 

ֵרף. ָ יָנּה ְלִהׂשּ ּדִ ּום ׁשֶ ַוֲאסּוָרה ַבֲהָנָאה ִמׁשּ



9

Concerning Ritual SlaughterRitual Slaughter •

banned as ḥerem, but illicitly taken anyway; the decapitated calf; 
the scapegoat; the leper’s bird; an offering to idolatry; an animal 
before its time; an animal along with its child; and an animal that 
has been torn [rather than slaughtered]:

1. Injured: anything that has been hit by a piece of wood or a 
rock or an arrow or a spear and is injured from this, and is in 
danger of dying.

2. Sick: anything that is recognizably unhealthy – as can be 
realized from its heavy motions and its reduced eating and 
drinking.

3. Close to death: anything very near death and, other than 
breathing, that has lost its appearance of being alive.

4. Penetrator: anything that has slept with a human female.
5. Penetrated: anything with which a human male has slept.
6. The ox that gored: anything that has killed a man or woman 

by goring, biting, kicking, trampling, or by whatever other 
method, it is forbidden to eat. All these [the penetrator, the 
penetrated, and the murderous ox] – must be stoned, in 
accordance with their law.

7. An animal from an idolatrous city: an animal from a city 
whose inhabitants were led astray to idol worship. [The pro-
hibition to eat such things is derived] from the fact that the 
Torah commands that any person or animal from such a city 
must be killed. 4

8. An animal that has been banned as ḥerem, but illicitly taken 
anyway: an animal whose owner [acquired it by] illicitly 
taking from the ḥerem. 5 It is forbidden to derive benefit from 
such an animal, because the law is that it must be burned.

 4 Deuteronomy 13.
 5 Ḥerem is a status wherein items, or even a whole city, are declared dedicat-
ed to God alone. See Leviticus 27:28; Deuteronomy 13:17–18; Joshua 6:17–18.
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ָבּה  ר ִחּיְ ָקר ֲאׁשֶ ִמין ַהּבָ ּבְ ֵקָבה ָהָרָפה ׁשֶ ֶעְגָלה ֲערּוָפה: ִהיא ַהּנְ ט. 
רֹוָבה ֶאל ֶהָחָלל. ִעיר ַהּקְ ֶרף ּבָ ֵחט ִמן ָהעֹֽ ָ תּוב ְלִהׁשּ ַהּכָ

ּפּוִרים. יֹום ַהּכִ ָעָלה ָעָליו ַהּגֹוָרל ּבְ ַח: הּוא ׁשֶ ֽ ּלֵ ּתַ ׁשְ ִעיר ַהּמִ ׂשָ י. 
ַרְעּתֹו  ְטָהר ִמּצָ ה ַהּכֵֹהן ּבֹו ַעל ַהּנִ ר ַיּזֶ ל ְמצָֹרע: הּוא ֲאׁשֶ ִצּפֹור ׁשֶ יא. 
ים  ַחּיִ אֹוָתם  ח  ּלַ ְלׁשַ תּוב  ַהּכָ ב  ִחּיֵ ׁשֶ ּום  ִמׁשּ ַלֲהָנָאה  ְוֶנֱאָסר 

ָרה. ֽ ְדּבָ ַהּמִ
ָעָליו  ם  ְרׁשַ ּנִ ׁשֶ ים  ַעל־ַהַחּיִ ַבֽ הּוא  ָזָרה:  ַלֲעבֹוָדה  ֶבת  ְקרֹֽ ּתִ יב. 
ן ַלֲעבֹוָדה ָזָרה ְוֶנֱאַסר  ם־ָמה ְוִנְפַרׁש ְלֵהָעֵבד אֹו ְלָקְרּבָ ׁשֶ רֹֽ
ג'(  י"ד  )דברים  ּתֹוֵעָבה  ל  ּכָ ֹתאַכל  לֹא  ֱאַמר  ּנֶ ׁשֶ ּתֹוֵעָבה  ּום  ִמׁשּ

ָך )דברים ז' כ"ו(.  יֶתֽ ְוָכתּוב ְולֹא ָתִביא תֹוֵעָבה ֶאל ּבֵ
ִמּיֹום  ָיִמים  ְבַעת  ׁשִ ְלמּו לֹו  ִנׁשְ ר לֹא  ֲאׁשֶ ְזַמן: הּוא  ַמְחסֹור  יג. 
ְבַעת ָיִמים  ֵלד ְוָהָיה ׁשִ י ִיּוָ ב אֹו־ֵעז ּכִ ֱאַמר ׁשֹור אֹו־ֶכֽׂשֶ ּנֶ מֹו ׁשֶ ְלדֹו ּכְ ִהּוָ
י  תּוב ַחּיֵ ָחַנן לֹו ַהּכָ ּום ׁשֶ ַחת ִאּמֹו )ויקרא כ"ב כ"ז(. ְוֶנֱאַסר ִמׁשּ ֽ ּתַ

ִחיַטת  ם ׁשְ ָאֵסר ּגַ ה ּתֵ ְבַעת ָיִמים ַעל ַצד ַהֶחְמָלה ּוִמּזֶ ְזַמן ׁשִ
ׁש  ין ֶזה ֻיּקַ ַחת ִאּמֹו ְוֵכן ּדִ ֽ ִחיַטת ִאּמֹו ֵאיְך ִיְהֶיה ּתַ י ִבׁשְ ִאּמֹו ּכִ
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9. The decapitated calf: the weak 6 female of the cattle species, 
which Scripture requires to be slaughtered from the back of 
its neck in the city that is closest to a corpse.

10. The scapegoat: the goat that has been chosen by lottery on 
Yom Kippur [to be sent into the wilderness]. 7

11. The leper’s bird: the bird that a priest uses to sprinkle onto 
someone who is becoming purified from leprosy. 8 The pro-
hibition to eat it is derived from the fact that the Torah com-
mands to send out this bird alive into the wilderness.

12. An offering to idolatry: an animal that has been designated 
to be worshiped or as a sacrifice for idolatry. It is prohibited to 
derive benefit [from such things], for it is an abomination; as it 
is said: Do not eat any abomination (Deuteronomy 14:3); and it 
is written: Bring no abomination into thy house (Deuteronomy 
7:26).

13. An animal before its time: anything that is younger than seven 
full days old; as the verse says: When an ox or a lamb or a goat 
is born, it must remain with its mother for seven days (Levit-
icus 22:27). It is prohibited, for the Torah graciously grants 
the animal seven days of life, as [a deed of] mercy. Therefore, 
slaughtering the mother [before the offspring is seven days 
old] is prohibited, as well; for if the mother is slaughtered, 
how can [the offspring] be with its mother? This law applies, 

 6 The author seems to be using the word “weak” (rafa) to mean young; thus, 
a calf rather than a grown cow. Scripture states rules about this calf, that it 
has not been worked, has not born any yoke (Deut. 21:3); perhaps this is why 
our author calls it “weak.” For the context of this law, see Deuteronomy 21:1–9.
 7 Leviticus 16.
 8 Leviticus 14. The word “leprosy” is a traditional English translation of He-
brew ẓara‘ath; it refers to a mysterious skin disease mentioned throughout 
Scripture, not Hansen’s Disease, which is known as “leprosy” today.
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ח ֶאת ָהֵאם ֵמַעל  ּלַ ְלׁשַ ּלֹא  ׁשֶ עֹופֹות. ְוהּוא  ּבָ ם  ּגַ ַחּיֹות  ּבַ ם  ּגַ
ְבַעת ָיִמים. א ַאַחר ֲעבֹר ׁשִ ּלָ ִנים ֶאֽ ַהּבָ

ִנים )דברים כ"ב  ח ָהֵאם ַעל־ַהּבָ ין לֹא־ִתּקַ נֹו: הּוא ִמּמִ אֹותֹו ְוֶאת ּבְ יד. 
ְוֶזה  ֶאָחד  יֹום  ּבְ ַרח  ֽ ַהּפֶ ִעם  ר  ָהִעּקָ ִחית  ְלַהׁשְ ּלֹא  ׁשֶ ְוהּוא  ו'( 
ָנּה,  ּבְ ְוֶאת  אֹוָתּה  ּה,  ּתָ ּבִ ְוֶאת  אֹוָתּה  ּתֹו,  ּבִ ְוֶאת  אֹותֹו  יׁש  ַיּקִ
ֵני  עֹופֹות ְוִאּסּור ֶזה ִמּפְ ַחּיֹות ְוַגם ּבָ ֵהמֹות ְוַגם ּבַ ּבְ ם ּבַ ְוֶזה ּגַ
ִחיַטת  נֹו ִנְכָלל ִאּסּור ׁשְ ַחת ַמֲאַמר אֹותֹו ְוֶאת ּבְ ַהֶחְמָלה. ְוַתֽ
תּוב  ּכָ מֹו ׁשֶ ְמֵעי ִאּמֹו ִנְקָרא ֵבן, ּכְ עֹודֹו ּבִ ר ּבְ י ָהֻעּבָ ֶהָהָרה ּכִ
ֲחָטה  ׁשְ ּנִ ׁשֶ ֵהָמה  ּבְ כ"ב(.  כ"ה  )בראשית  ּה  ִקְרּבָ ּבְ ִנים  ַהּבָ ַוִּיְתרֹוְצצּו 

אֹותֹו  ר ּבְ ָרּה ָיָצא ַחי, ִאם לֹא ָימּות ָהֻעּבָ ְוִנְמֵצאת ָהָרה ְוֻעּבָ
ר ִאּמֹו. ֲאָבל ִאם ָימּות  ׂשַ ר ֶלֱאכֹל ּבְ ֶרב, ֻמּתָ יֹום ְוִיְחֶיה ַעד ָהֶעֽ
יֹום  ֵניֶהם ּבְ ּום ֶהְפֵסד ׁשְ ֶרב ָאסּור ִמׁשּ ֶדם ָהֶעֽ אֹותֹו ַהּיֹום קֹֽ ּבְ

ֶאָחד.
ִמיֵדי  ְטָרִפים  ַהּנִ ָהעֹוף  אֹו  ה  ַהַחּיָ אֹו  ֵהָמה  ַהּבְ ִהיא  ְטֵרָפה:  טו. 
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by analogy, also to wild mammals and to birds; and thus, it is 
forbidden to send away the mother [bird] from her children 
until seven days have passed. 9

14. An animal along with its child: This is of the same concept as 
Thou shalt not take the mother along with the children (Deuter-
onomy 22:6), namely, not to destroy the root along with the 
flower on the same day. This prohibition can be extended by 
analogy to a father and daughter, a mother and daughter, and a 
mother and son. 10 It applies to domestic mammals, wild mam-
mals, and birds. The reason for this prohibition is compassion. 
Slaughtering a pregnant animal is also included in this pro-
hibition [against slaughtering] an animal along with its child, 
for a fetus is called ben [child] already in its mother’s womb; 
as it is written: And the children struggled together inside her 
(Genesis 25:22). 11 If an animal was slaughtered and was then 
found to be pregnant, and its offspring came out alive – if the 
offspring did not die that day, but stayed alive until the night, 
it is permissible to eat the mother’s flesh. However, if [the 
offspring] dies that day, before evening, it is forbidden, for 
both [mother and offspring] have been lost on a single day.

15. Torn (ṭerefa): Any domestic mammal, wild mammal, or bird 

 9 In Deuteronomy 22:6–7, the Torah speaks of sending away a mother bird 
from her offspring; our author is arguing, based on the verse about domestic 
mammals in Leviticus 22, that the mother bird may not be sent away until 
seven days after the birth of her offspring.
 10 The words an animal along with its child (Leviticus 22:28) literally trans-
late to: him and his son. Our author is saying that the animal’s sex is irrelevant.
 11 Unlike the Rabbanites, Karaites prohibit slaughtering a pregnant animal. 
See Royal Attire: On Karaite and Rabbanite Beliefs, by Mordecai Ben Nisan, 
translated by Gabriel Wasserman, The Karaite Press: Daly City, 2016.
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ר ֶנֱאַמר ָעָליו  ֶפת, אֹו עֹוף טֹוֵרף, ְוהּוא ֲאׁשֶ ה טֹוֶרֽ ָאָדם, אֹו ַחּיָ
ֶדה ְלִפי  ָ ׂשּ ֶדה ְטֵרָפה לֹא ֹתאֵכֽלּו )שמות כ"ב ל( ְוָאַמר ּבַ ָ ׂשּ ּבַ ר  ּוָבׂשָ

ֵני ָאָדם  ב ּבְ מֹוׁשַ ם ּבְ ֶדה ַעל ָהרֹב ְוִדין ֶזה ּגַ ָ ֵרָפה ִהיא ַבׂשּ ַהּטְ ׁשֶ
ָתה  ֵבָלה. ְוִהיא ַהּמֵ ָאֵסר ֲאִכיַלת ַהּנְ ְהֶיה. ְוֵכן ּתֵ ּיִ ּוְבָכל ָמקֹום ׁשֶ
ה  ִחיָטה ִמּמַ ָלה ִבׁשְ ְתַנּבְ ּנִ ִחיָטה אֹו ׁשֶ לֹא ׁשְ ִמיָתה ִטְבִעית ּבְ
ֵרָפה  ל ְנֵבָלה )דברים י"ד כ"א(. ְוַהּטְ תּוב לֹא ֹתאְכלּו ּכָ ָאַמר ַהּכָ ֶ ׁשּ
ֵרָפה  ַהּטְ ִליְך  ְלַהׁשְ הֹוָרה  תּוב  ַהּכָ ֶ ׁשּ ה  ִמּמַ ֵבָלה  ֵמַהּנְ ֲחמּוָרה 
ֵבָלה ָאַמר  ִליכּון אֹותֹו )שמות כ"ב ל( ּוַבּנְ ׁשְ ֶֽלב ּתַ ֱאַמר ַלּכֶ ּנֶ ֶלב ׁשֶ ֽ ַלּכֶ
ֵרָפה ָאסּור  ה ַוֲאָכָלּה )דברים י"ד כ"א( ְוַהּטְ ֶנּֽנָ ּתְ יָך ּתִ ָעֶרֽ ׁשְ ר ּבִ ר ֲאׁשֶ ַלּגֵ

ֱאַמר  ּנֶ מֹו ׁשֶ ִריאּות ּכְ יק ַלּבְ הּוא ַמּזִ ּום ׁשֶ ם ַלּגֹוי ִמׁשּ ְלַהֲאִכיל ּגַ
ן ִמְכׁשֹל )ויקרא י"ט י"ד(.  ר לֹא ִתּתֵ ְוִלְפֵני ִעּוֵ

ְהֶיה,  ּיִ ל ִמין ׁשֶ ֵמִאים ִמּכָ ר ַהּגּוִפים ַהּטְ ׂשַ ֱאָסר ּבְ ּנֶ ּוְכמֹו ׁשֶ   
ְטֵמָאה  ה  ְוַחּיָ ֵהָמה  ּבְ ֲחֵלב  גֹון  ּכְ ֵמֶהם  ַהּיֹוֵצא  ל  ּכָ ֶנֱאָסר  ן  ּכֵ
לֹא  ָרם  ׂשָ ִמּבְ ֱאַמר  ּנֶ ׁשֶ מֹו  ּכְ ְודֹוֵמיֶהם  ָטֵמא  ְוָדג  עֹוף  ּוֵביַצת 
ל ַהּיֹוֵצא ֵמֶהם.  ָרם ּכֹוֵלל ַעל ּכָ ׂשָ ַעם ִמּבְ ֹתאֵכֽלּו )ויקרא י"א ח'(. ְוַטֽ

הֹור ָטהֹור ְוָכל  ל ַהּיֹוֵצא ִמן ַהּטָ ינּו ע"ה ַעל ֶזה ּכָ ּוַמֲאַמר ֲחָכֵמֽ
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that was torn apart by human hands, or by a carnivorous 12 
wild animal, or by a carnivorous bird, is referred to in the 
verse: Ye shall not eat torn flesh in a field (Exodus 22:23). It 
says in the field because most torn flesh is in a field, but this 
law applies also in places of human settlement, and, indeed, 
everywhere. Similarly, it is forbidden to eat a carcass (nevela); 
that is, an animal that died a natural death, without being 
slaughtered, or that was made into a carcass [due to slips] 
during the slaughtering process; as Scripture says: Ye shall 
eat no carcass (Deuteronomy 14:21). Torn flesh is more severe 
than a carcass, for the Torah instructs us to throw torn flesh 
to a dog; as it is written: Ye shall throw it to the dog (Exodus 
22:27); whereas, regarding a carcass, it says: To the sojourner 
in thy gates shalt thou give it, and he may eat it (Deuteronomy 
14:21). And feeding a torn animal to a gentile is also prohibited, 
because it is harmful to one’s health; as it is written: Do not 
place a stumbling block before a blind person (Leviticus 19:14). 13

  Just as eating the bodies of impure animals of all species 
is forbidden, so, too, it is forbidden to consume anything pro-
duced by such animals, such as milk of an impure domestic or 
wild mammal, or eggs of an impure bird or fish, or anything 
like these; as it is written: From their flesh shall ye not eat 
(Leviticus 11:8). And the meaning of “from their flesh” includes 
anything that issues from them. 14 Our teachers’ rule regarding 
this is: “Anything produced from a pure thing is pure, and 

 12 Literally “one that tears.” An animal that tears up other animals, even if it 
does not eat them, would still make its victim “a torn animal.” However, the 
translation “carnivore” makes a much easier English sentence; indeed, the 
word “those that tear” (ṭorfim) is used to refer to carnivores in Modern He-
brew.
 13 That is, do not deceive someone into doing something that could harm 
them.
 14 The author is expounding on the particle “from” as meaning not just the 
flesh but what issues from it.
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ָאְמרּו  ִנים ׁשֶ ַעת ַחְכֵמי ָהַרּבָ ֵמא ָטֵמא. ְולֹא ְכַדֽ ַהּיֹוֵצא ִמן ַהּטָ
א  הּוא ָטֵמא, ְוַעל ַהֲחִזיר ַהּבָ ֶטן ַהֲחִזיר ׁשֶ ֽ א ִמּבֶ ֶבׂש ַהּבָ ֽ ַעל ַהּכֶ

ה.  ּלֶ ּיֹוֵצא ָבֵאֽ הּוא ָטהֹור ְוָכל ּכַ ה ׁשֶ ְבׂשָ ֶטן ַהּכִ ֽ ִמּבֶ

ֶאָחד  ל  ּוִמּכָ ִרים.  ׁשֵ ּכְ ֵהם  ם  ּלָ ּכֻ ְרנּו  ֽ ִהְזּכַ ׁשֶ ַהּגּוִפים  ה  ּלֶ ֵאֽ ְוזּוַלת 
ְזַמן.  ּוְבָכל  ָמקֹום  ָכל  ּבְ ֲהָנָאה  ּבַ ִרים  ֻמּתָ ִרים  ְזּכָ ַהּנִ ֵמַהּסּוִגים 
סּוג  הּוא  ׁשֶ ָהֶאָחד  ַהּסּוג  זּוַלת  ִחיָטה  ׁשְ ַעל־ְיֵדי  ִהיא  ַוֲהָנָאָתם 
ם  ֶבת ֵמֲאִסיָפתֹו ִמן ַהּיָ ֽ ִמיָתתֹו ַהְמֻסּבֶ תּוב ּבְ ירֹו ַהּכָ ִהּתִ ִגים ׁשֶ ַהּדָ
ֵחט ָלֶהם ּוָמָצא ָלֶהם  ָ ִדְכִתיב ֲהצֹאן ּוָבָקר ִיׁשּ ִחיָטה לֹו ּכְ ְוִהיא ְכמֹו ׁשְ
ּוְבזּוַלת  )במדבר י"א כ"ב(.  ֵגי ַהָּים ֵיָאֵסף ָלֶהם ּוָמָצא ָלֶהם  ל־ּדְ ִאם ֶאת־ּכָ

ֱהָרג ְוַכּיֹוֵצא ְוהּוא ְכמֹו  ם ְוַהּנֶ ּיָ ת ּבַ גֹון ַהּמֵ ֲהָנָאה, ּכְ ֶזה הּוא ָאסּור ּבַ
ִחיָטה. ם ְטעּוִנים ׁשְ ּלָ ָאר ַהּסּוִגים ּכֻ ְנֵבָלה. ּוׁשְ

ה ּדֹור ַאַחר ּדֹור  ָ ֶבל ַהְיֻרׁשּ ֵסֽ ּבְ נּו  ִחיָטה ְידּוָעה ָלֽ ְ ֵאיכּות ַהׁשּ
ְפֵני  ּבִ ר  ֲאׁשֶ יָמִנים  ַהּסִ ַעת  ֽ ַאְרּבַ ְכִריַתת  ּבִ ִהיא  ׁשֶ ַח, ע"ה,  נֹֽ ַמן  ִמּזְ
ֶנה – הּוא ְמקֹום הֹוָצַאת  ֵני ְוִריִדין. ַהּקָ ט ּוׁשְ ֵהם ָקֶנה, ֶוֽׁשֶ אר ׁשֶ ּוָ ַהּצַ
ה.  ּתֶ ׁשְ ֲאָכל ְוַהּמִ ט – הּוא ְמקֹום הֹוָרַדת ַהּמַ ֽׁשֶ ָמה ְוַהּקֹול. ְוַהּוֶ ׁשָ ַהּנְ

ם. ֵני ְוִריִדין – ֵהם ְמקֹוֵרי ַהּדָ ּוׁשְ
ַח, ע"ה, ַאְך־ ֱאָמר ְלנֹֽ ֶפן ֶזה נֹוָדע ֵמַהּנֶ אֹֽ ִחיָטה ּבְ ְ ַהׁשּ ֶוֱהיֹות ׁשֶ
ַעל־ ֽ ִמּבַ ם  ַהּדָ ְוהֹוָצַאת  )בראשית ט' ד'(  ַנְפׁשֹו ָדמֹו לֹא ֹתאֵכֽלּו  ּבְ ר  ׂשָ ּבָ

ִריָאה ַעד  ַמן ַהּבְ י ִמּזְ ּכִ ֶרת.  ֽ ְזּכֶ א ְבצּוָרה ַהּנִ ּלָ ים לֹא ִתְהֶיה ֶאֽ ַהַחּיִ
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anything produced from an impure thing is impure.” This is 
in contrast to the view of the Rabbanite sages, who say that a 
lamb born from the womb of a pig is kosher, and a pig born 
from the womb of a sheep is not kosher, and all sorts of similar 
claims. 15

But other than these cases, the bodies of all these [kosher species] 
are permitted. Deriving benefit from any of these species is made 
permissible, in all times and places, through the act of slaugh-
tering (sheḥiṭa). However, one type, namely fish, is an exception; 
Scripture permits them if their death comes about as a result of 
their being fetched from the sea, which counts as slaughtering 
for them. As it is written: Could there be enough sheep and cattle 
slaughtered to feed them? If all the fish of the sea are gathered for 
them, will it suffice to feed them? (Numbers 11:22). And without this 
[death as a result of fishing], it is forbidden to derive any benefit 
from [fish], such as if they died in the sea or were killed [in some 
other manner] – they are like a carcass. And all other kinds [of 
animals] require slaughter.

The correct way to slaughter is known to us from the burden 
of the inheritance (sevel ha-yerusha) dating back to Noah, peace 
be upon him. It is: the cutting of the [four] signs (simanim) – the 
trachea, esophagus, and two veins (arteries) – which are in the 
front of the neck. The trachea is the place from which breath and 
voice are produced; the esophagus is the place through which food 
and drink are swallowed; the two veins are the sources of blood.

The fact that slaughtering must be performed in this way is 
known from what [God] said to Noah, peace be upon him: But ye 
may not eat flesh in its life, its blood (Genesis 9:4) – for the blood 
can only be extracted from the animal in the abovementioned 

 15 There is no paragraph break in the 1958 Hebrew edition, but we have add-
ed one to this publication, because the author turns here from the topic of 
impure species to the topic of the method of slaughter.
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ֶבר  א ָהיּו פֹוְרִקים ֵאֽ ּלָ ִחיָטה ֶאֽ ׁשְ ַח, ע"ה, לֹא ָהיּו נֹוֲהִגים ּבִ ְזַמן נֹֽ
ְבָחר  ֶבר ַהּנִ עֹוד ַהּגּוף ַחי ָהיּו ְמִסיִרים ֵמָעָליו ָהֵאֽ ּבְ ִמן ַהַחי, ר"ל, ׁשֶ
דֹול  ּגָ ֵאב  ּכְ ֵהָמה  ַהּבְ ֶבת  ִנְכֶאֽ ָהְיָתה  ּוָבֶזה  אֹותֹו.  ְואֹוְכִלים  ָלֶהם 
ם  ָהָיה ִנְבָלע ַהּדָ ה ָרָעה. ְועֹוד ׁשֶ ְזַמן ַרב, ְוֶזה הּוא ַאְכְזִרּיּות ּוִמּדָ
ָעִתיד  ָהָיה  ׁשֶ ם,  ַהּדָ ם  ּגַ ֶנֱאָכל  ָהָיה  ּוָבֶזה  ר  ׂשָ ַהּבָ תֹוְך  ּבְ א  ְוִנְקּפָ
ִעם  ֶֽפׁש  ַהּנֶ ֹתאַכל  ְולֹא  ֶנֱאַמר  ְוָלֶזה  מּור.  ּגָ ִאּסּור  ְלָאְסרֹו  תּוב  ַהּכָ
ה  ֶֽפׁש. ּוִמּזֶ ם הּוא ַהּנָ י ַהּדָ מֹו בֹו ּכִ עֹוד ּדָ ר )דברים י"ב כ"ג(, ר"ל ּבְ ׂשָ ַהּבָ

ֵדי  ִחיָטה ְלַבד, ּכְ ֶבר ִמן ַהַחי ַרק ַעל־ְיֵדי ׁשְ ּלֹא ֶלֱאכֹל ֵאֽ ֶנֱאָסר ׁשֶ
ּלֹא ֵיָאֵכל. ֵדי ׁשֶ מֹו ּכְ ּפְֹך ּדָ ָחט ְוִלׁשְ ׁשְ ֵאב ַהּנִ ְלָהֵקל ַעל ּכְ

ַעל  ין  ּכִ ַהּסַ יַכת  ִבְמׁשִ ְהֶיה  ּתִ ׁשֶ ִהיא,  ִחיָטה  ְ ַהׁשּ ַעל  ּפֹֽ ֵאיכּות 
ּלֹא  ֹוֵחט ׁשֶ יר ַהׁשּ הֹוָלָכה ּוְבהֹוָבָאה ַאַחת, ְוִאם ַיְגּבִ אר, ר"ל ּבְ ּוָ ַהּצַ
ֶרת  ַאֶחֽ ְוהֹוָבָאה  הֹוָלָכה  ְלהֹוִסיף  לֹו  ֵיׁש  ֲאַזי  ִחיָטה,  ְ ַהׁשּ ִנְגְמָרה 
ַההֹוָלכֹות  ְהֶיֽיָנה  ּתִ ׁשֶ ֶפן  אֹֽ ּבְ אר,  ּוָ ַהּצַ ֵמַעל  ין  ּכִ ַהּסַ ִרים  ּיָ ׁשֶ ִלי  ּבְ
הֹוָלָכה  ּבְ ִחיָטה  ְ ַהׁשּ ׁשֶ ֶוֱהיֹות  זֹו.  ַאַחר  זֹו  כּופֹות  ּתְ ְוַההֹוָבאֹות 
ׁשֹון  יָכה ִמּלְ ִהיא ְמׁשִ ִחָטה, ׁשֶ ַמע ְלׁשֹון ׁשְ ׁשְ ּוְבהֹוָבָאה נֹוָדע ִמּמַ
ת,  ׁשֶ ֽ ַהּקֶ ַעל  ַהֵחץ  יַכת  ְמׁשִ ּבֹו  ַעם  ֽ ַהּטַ ׁשֶ ז'(,  ט'  )ירמיהו  חּוט  ׁשָ ֵחץ 

הֹוָלָכה ַאַחת  ם ּבְ א ְבהֹוָלָכה ּוְבהֹוָבָאה. ּגַ ּלָ יָכה לֹא ִתְהֶיה ֶאֽ ּוְמׁשִ
ּלֹא  ֹוֵחט ׁשֶ יר ַהׁשּ ְגּבִ ּיַ ׁשֶ ִחיָטה ְוֶזה ּכְ ְ ר ַהׁשּ ְכׁשַ ִלי הֹוָבָאה ּתִ ְלַבד ּבְ
ִלְהיֹות  ְצִריָכה  ִחיָטה  ְ ְוַהׁשּ ִחיָטה,  ׁשְ ִלי  ּבְ יָמִנים  ֵמַהּסִ יַח ֶאָחד  ֽ ַיּנִ
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way. For from the time of Creation until that of Noah, people 
would not slaughter animals; rather, they would tear limbs from 
a living animal – that is, while the body was still alive, they would 
remove the limb that they wanted, and they would eat it. The 
animal would suffer tremendously from this, for an extended 
period, and this was an act of great cruelty and wrong behavior. 
Moreover, the blood would be absorbed and harden inside the 
flesh, such that the blood would be eaten – and Scripture would 
one day [at the time of the revelation at Sinai] prohibit [the con-
sumption of blood] entirely, regarding which it is said: Thou shalt 
not eat the life along with the flesh – that is, while the blood is still 
in it – for the blood is the life (Deuteronomy 12:23). Therefore, it is 
forbidden to eat a limb straight from a living animal; but rather [it 
is permitted to eat meat] only after slaughter, in order to lessen 
the pain of the slaughtered animal, and it is required to spill out 
its blood, so that it [the blood] will not be eaten.

The correct way to slaughter is to drag the knife across the 
[animal’s] neck, in a forward and then backward motion; but if 
it is too difficult for the slaughterer, 16 such that the slaughter has 
not been completed, then he should do another forward and back-
ward motion, without removing the knife from the neck, such 
that all the motions, forward and back, are uninterrupted. The 
fact that slaughtering must be done in a forward and backward 
motion is known from the meaning of the word sheḥiṭa, which 
means “pulling,” as in ḥeẓ shaḥuṭ (Jeremiah 9:7), which means 
the pulling of the arrow on the bow – and pulling is necessarily 
done by going forward and backward. However, slaughter can also 
be acceptable if there is only a single forward motion, without 
any backward motion, if the slaughterer can put in enough effort 

 16 Hebrew ve’im yagbir; this would seem to mean “if the slaughterer gives 
too much effort,” but this obviously makes no sense in context, so the sen-
tence seems to mean “if the effort is too much for the slaughterer.”
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ְכֵאב נֹוָסף ַעל  ָחט ּבִ ׁשְ ּלֹא ְלַהְכִאיב ַהּנִ ֶפן ׁשֶ אֹֽ ְזִריזּות ְוַקּלּות ּבְ ּבִ
ִחיָטה.  ְ ֵאב ַהׁשּ ּכְ

ַעל  ִחיָטה ָצִריְך ִלְהיֹות ְמֻיָחד ְלפֹֽ ְ ה ַהׁשּ ָעׂשֶ ר ּבֹו ּתֵ ין ֲאׁשֶ ּכִ ַהּסַ
ֲאֶכֶֽלת  ח ֶאת־ַהּמַ אנּו ַוִּיּקַ י ֵכן ָמָצֽ ְדָבִרים ֲאֵחִרים, ּכִ ׁש ּבִ ּמֵ ּתַ ֶזה ְולֹא ִיׁשְ
זֹאת  ה  ִלְפֻעּלָ ל  ְמֻסּגָ הּוא  ׁשֶ ַהְיִדיָעה,  ֵהא  ּבְ י'(  כ"ב  )בראשית  ָידֹו  ּבְ
ים ַלֲאִכיָלה  ַעל־ַהַחּיִ ֽ ֶרת ֶאת ּבַ ֽ ִהיא ַמְכׁשֶ ֶלת ׁשֶ ִיחּוד, ְוִנְקָרא ַמֲאֶכֽ ּבְ
ִבי  ֵדי עֹֽ ּה ּכְ ה ַוֲחִריָפה ּוְכפּוָלה ְבָאְרּכָ ֶלת ְצִריָכה ִלְהיֹות ַחּדָ ֲאֶכֽ ְוַהּמַ
ְוהֹוָבָאה,  הֹוָלָכה  ּבְ ִחיָטה  ְ ַהׁשּ ִלְהיֹות  ֵדי  ּכְ ָחט,  ׁשְ ַהּנִ ַהּגּוף  אר  ַצּוַ
ן ִיְקֶרה  ְזֵלג, ּפֶ י ַהּמַ ּנֵ ׁשִ ֶדת ּכְ ֽ ֶצה ְולֹא ְמַחּדֶ ַרת ַהּקָ ְהֶיה ִיׁשְ ּתִ ְוֵכן ׁשֶ
ִחיָטה.  ְ ַהׁשּ ת  ִמּלַ ְמעּות  ַמׁשְ ֶפְך  ֵהֽ ְוהּוא  יָמִנים  ַהּסִ תֹוְך  ּבְ ֵנס  ְוִתּכָ
ַוֲחִריפּוָתּה,  ַחּדּוָתּה  ַעל  ֵהיֵטב  ְלָבְדָקּה  ָצִריְך  ִחיָטה  ְ ַהׁשּ ּוְבֵעת 
ְרֶזל  ְהֶיה ִמּבַ ּיִ ֶלת ָצִריְך ׁשֶ ֲאֶכֽ ֶמר ַהּמַ ָרה ַחּדּוָתּה, ְוחֹֽ ָמה ְוָסֽ ן ִנְפּגְ ּפֶ
ִחיָטה,  ְ ַהׁשּ ֶדם  קֹֽ ִחיָטה.  ְ ַהׁשּ ּוְזִריזּות  ְלַקּלּות  ָראּוי  ּכָ ְוָחָזק  טֹוב 
ִים,  ֽ יְנּתַ ּבּור ּבֵ ִלי ֶהְפֵסק ּדִ ְבָרָכה ּבְ ב ּבִ ִחיָטה, ִיְתַחּיַ ְ ָסמּוְך ְלֵעת ַהׁשּ

ַסח ֶזה: נֹֽ ּבְ
ִמְצוָֹתיו  נּו ּבְ ֽ ׁשָ ר ִקּדְ ֶלְך ָהעֹוָלם ֲאׁשֶ ינּו ֶמֽ ה יהוה ֱאלֵֹהֽ רּוְך ַאּתָ ּבָ
ה ְטהֹוָרה.  ֵהָמה ְטהֹוָרה, אֹו עֹוף ָטהֹור, אֹו ַחּיָ חֹט ּבְ נּו ִלׁשְ יר ָלֽ ְוִהּתִ
י  ּכִ ָאָדם,  ִלְבֵני  ָמזֹון  ית  ְלָהׁשִ יק  ִהְסּפִ ׁשֶ ַעל  ָרָכה הּוא  ַהּבְ ַעם  ְוַטֽ
ָחט  ׁשְ לֹא ְבָרָכה. ְוַדם ַהּנִ ָבר ּבְ ּום ּדָ ר ָלָאָדם ֵלָהנֹות ִמׁשּ ִאי ֶאְפׁשָ
ֶרץ  ֱאַמר ַעל ָהָאֽ ּנֶ מֹו ׁשֶ ֶרץ, ּכְ ִפיָכה ַעל ָהָאֽ ֵהָמה הּוא ָטעּון ׁשְ ִאם ּבְ
ּסּוי  ה אֹו עֹוף הּוא – ָטעּון ּכִ ִים )דברים י"ב ט"ז( ְוִאם ַחּיָ ֽ ּמָ ּנּו ּכַ ֶכֽ ּפְ ׁשְ ּתִ
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to leave none of the [four] signs uncut. The slaughtering must 
be done efficiently and lightly, so as not to give additional pain 
beyond the pain of the actual slaughter.

The knife used for slaughtering must be designated specifically 
for this purpose, and one should not use other items [to do the 
act of slaughter]. This can be derived from the following verse: 
He took the knife in his hand (Genesis 22:10), with the definite 
article, meaning that it is reserved specifically for this purpose. 
The knife is called ma’akheleth [in that verse], for it makes the 
animal permissible for eating [akhila]. The knife needs to be 
honed, sharp, and twice as long as the animal’s neck is thick, so 
that the act of slaughtering will be able to go forward and back. 
[The knife must also] have a straight edge and not have serrations 
like the prongs of a fork, lest it happen that it be inserted in the 
midst of the [four] signs, which is the opposite of the meaning 
of sheḥiṭa [pulling]. At the time of slaughter, one must perform a 
good check on the knife’s sharpness, lest it have been blemished 
and lost its sharpness. The material of which the knife is made 
must be of good, strong iron, such that the slaughtering process 
can be done easily and quickly.

Right before the slaughtering, one must make the following 
blessing, without speaking between it and the slaughtering:

“Blessed are you Y·H·W·H our God, eternal king, who has 
sanctified us through His commandments, and permitted us to 
slaughter a pure domestic mammal,” or “a pure bird,” or “a pure 
wild mammal.” The purpose of the blessing is [to bless God] for 
providing food to mankind, for it is forbidden for a person to 
derive any sort of pleasure without reciting a blessing. As for 
the blood of the slaughtered animal: if [one is slaughtering] a 
domestic mammal, one needs to pour it [the blood] onto the 
ground; as is it said: Thou shalt pour it out onto the ground, like 
water (Deuteronomy 12:16). However, if one is slaughtering a wild 
mammal or bird, one must cover [the blood] with dirt; as it is 
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ר  ֲאׁשֶ תֹוָכם  ּבְ ר  ַהּגָ ר  ַהּגֵ ּוִמן  ָרֵאל  ִיׂשְ ֵני  ִמּבְ ִאיׁש  ְוִאיׁש  ֱאַמר  ּנֶ ׁשֶ ָעָפר,  ּבֶ
ָעָפר )ויקרא י"ז  הּו ּבֶ ֽ מֹו ְוִכּסָ ַפְך ֶאת ּדָ ר ֵיָאֵכל ְוׁשָ ָיצּוד ֵציד ַחָּיה אֹו עֹוף ֲאׁשֶ

ָרָכה. ב ּבְ ּסּוי ִיְתַחּיַ י"ג( ּוְבֵעת ַהּכִ

ִמְצוָֹתיו  נּו ּבְ ֽ ׁשָ ר ִקּדְ ֶלְך ָהעֹוָלם ֲאׁשֶ ינּו ֶמֽ ה יהוה ֱאלֵֹהֽ רּוְך ַאּתָ ּבָ
הֹוָרה  ַהּטְ ה  ַהַחּיָ אֹו  ָחט  ׁשְ ַהּנִ הֹור  ַהּטָ ָהעֹוף  ם  ּדַ ּסּוי  ּכִ ַעל  ֽנּו  ְוִצּוָ

ֶטת.  ֶחֽ ׁשְ ַהּנִ
ם  ל ּדַ ֶלת ּכָ ֲאֶכֽ ָכה ַהּמַ ּמּות ְמאֹד ּוָמׁשְ ָחט ְקַטן ַהּכַ ׁשְ ְוִאם ַהּנִ
ֶלת ּוְלַכּסֹות  ֲאֶכֽ ְרָצה – חֹוב ִלְרחֹץ ֶאת ַהּמַ ְך ַאֽ ּפַ ָחט ְולֹא ִנׁשְ ׁשְ ַהּנִ
ם ָצִריְך ִלְהיֹות  ם ִמְצַות ַהּתֹוָרה. ְוִכּסּוי ַהּדָ ֵדי ְלַקּיֵ ֵמי ָהְרִחיָצה ּכְ
ָחט ָצִריְך  ׁשְ ם ָעָפר. ַהּנִ ְקָרא ְבׁשֵ ּנִ ָבר ׁשֶ ָכל ּדָ ֶפר ְוֵכן ּבְ ָעָפר אֹו ָבֵאֽ ּבֶ
ֶרץ  ה ָבָאֽ ַע ְוֻיּכֶ ּלֹא ִיְתנֹוֵעֽ ֵדי ׁשֶ רֹאׁשֹו ּכְ ִלְקׁשֹר ָיָדיו ְוַרְגָליו ְוֶלֱאחֹז ּבְ
יט עֹורֹו אֹו  ּלֹא ְלַהְפׁשִ ִחיָטה, ְוֵכן ׁשֶ ְ ַער ַהׁשּ ְוִיְצַטֵער נֹוָסף ַעל ַצֽ
ּום  ָראּוי ִמׁשּ מּות ּכָ ּיָ ָבר ַעד ׁשֶ ִלְמרֹט ָהעֹוף ְולֹא ַלֲעׂשֹות ׁשּום ּדָ

ְכֵאבֹו. ּלֹא ְלהֹוִסיף ּבִ ׁשֶ
א ִאיׁש  ּלָ ִחיָטה לֹא ָכל ִאיׁש ָראּוי ְלָקְרָבה ֵאָליו ֶאֽ ְ ַעל ַהׁשּ ּפֹֽ
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said: And whatsoever man from among the Israelites, or from the 
sojourners that dwell in their midst, hunts a wild mammal or bird 
that may be eaten, they must pour out its blood and cover it with 
dirt (Leviticus 17:13). And at the time of covering [the blood], the 
following blessing is required:

“Blessed are you Y·H·W·H our God and eternal king, who has 
sanctified us with his commandments, and commanded us to 
cover the blood of a pure bird that has been slaughtered” or “of 
a pure wild animal that has been slaughtered.” 17

And if the animal being slaughtered is very small in size, the 
knife draws all its blood, so nothing is spilled onto the ground; 
in such a case, one is obligated to wash the knife, and cover the 
washing water, in order to fulfill the Torah’s commandment. 18

The covering of the blood must be with dirt, or ashes, or any-
thing that is called “dirt” (‘afar). 19

[Before slaughtering], one must bind the animal by its front 
legs and hind legs and grab its head, so that it will not tremble 
and be hit [by its fall] to the ground, which will cause pain addi-
tional to that of the slaughtering. Similarly, one must not flay the 
animal’s skin, or, if it is a bird, pull out its feathers, or do anything 
else, until the animal is fully dead, to ensure that it will have no 
additional pain.

Not every man 20 is fit for the job of slaughtering. Rather, [the 

 17 There is no paragraph break in the Hebrew, but we have added one, be-
cause the author is done with his discussion of the blessing, and he goes on 
to a somewhat new topic.
 18 Again, there is no paragraph break here, but we have added one, because 
the next sentence discusses the covering of blood in general, not in the spe-
cific case of a very small animal.
 19 Again, we have added a paragraph break, because the topic changes.
 20 The word used here is ish, which can mean either “man” or “person” in 
general. It is not clear what the author’s position is regarding female slaugh-
terers. Here, we note that many of the Karaite women in twentieth- century 
Egypt slaughtered birds for family consumption.
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ְבִדיֵני  ִקי  ּבָ יהוה,  תֹוַרת  ּבְ יל  ּכִ ַמׂשְ ּדֹות,  ּמִ ּבַ ר  ְוָיׁשָ עֹות  ּדֵ ּבַ ם  ּתָ
ְלהֹוִציא  ַע  יֹוֵדֽ ֶכל,  ֽ ׂשֵ ַעל  ֽ ּבַ ַהּתֹוָרה,  ִאּסּוֵרי  ּבְ ִנְזָהר  ִחיָטה,  ְ ַהׁשּ
אֶכת  ְמֶלֽ ּבִ ן  ְוָאּמָ ָזִריז  ְזֽרֹוַע,  ַעל  ֽ ּבַ ָחָמס,  ִמְהיֹות  ִחיָטה  ְ ַהׁשּ ַעל  ּפֹֽ
ר  ר, ְוָהִאיׁש ֲאׁשֶ ָחט ַעד ָהֶאְפׁשָ ׁשְ ְכֵאב ַהּנִ ֵקל ּבִ ּיָ ֵדי ׁשֶ ִחיָטה, ּכְ ְ ַהׁשּ
ִחיָטתֹו,  ְ ר ֶלֱאכֹל ִמׁשּ ה ָראּוי ִלְסמְֹך ָעָליו ּוֻמּתָ ּלֶ ָכל ֵאֽ ֵלם ּבְ הּוא ׁשָ
י  ָלאָכה, ּכִ ה, ֵאין ָראּוי ְלָקְרָבה ֶאל ַהּמְ ּלֶ ֶאָחד ֵמֵאֽ ְוִאם הּוא ָחֵסר ּבְ
ָנִאים  י ַהּתְ ְלּתִ ֵמִזיד ּבִ ֵרב ּבְ ה ּוְגדֹוָלה ִהיא, ְוָכל ַהּקָ ְמָלאָכה ְקדֹוׁשָ
ֲעוֹונֹו  ְנֵבָלה  ִחיָטתֹו  ּוׁשְ הּוא  רּוְך  ּבָ דֹוׁש  ַהּקָ ּבְ מֹוֵרד  ה הּוא  ּלֶ ָהֵאֽ

ה־ִאיׁש )ישעיהו ס"ו ג'(. ֹור ַמּכֵ ָאמּור ׁשֹוֵחט ַהׁשּ א. ּכָ ָ ִיׂשּ
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only one fit is] a man who is pure in his beliefs, is upright in his 
character, understands Y·H·W·H’s Torah, is expert in the laws of 
slaughtering, is careful in keeping the Torah’s prohibitions, is 
full of intelligence, knows how to perform the act of slaughter-
ing without its being [too] violent, is full of strength, and is fast 
working and expert in the act of slaughtering, so that he can make 
the animal’s pain as light as possible. The man that is complete 
in all these is worthy to rely on, and it is permissible to eat of 
his slaughtering. But if he lacks any of these qualities, he is not 
fit to come close to this work, for it is great and holy work. And 
anyone who wantonly comes to this job, while lacking these con-
ditions, is rebelling against God, and his slaughtering is deemed 
an [unkosher] carcass, and he will be accountable for his sin. As 
it is written: One who slaughters an ox is [accountable, just like] 
one who kills a man (Isaiah 66:3).
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ֲעָׂשָרה ְמַנְּבֵלי ַהְּׁשִחיָטה

י ְכִריָתה ִהיא ְפסּוָלה,  ְלּתִ ָאר ִסיָמן אֹו ִסיָמִנים ּבִ ׁשְ ּנִ ִחיָטה ׁשֶ ׁשְ א. 
ָאָרה. ינּו, ע"ה, ַהׁשְ ּוִמְקֶרה ָכֶזה ְקָרֽאּוהּו ֲחָכֵמֽ

ֵהִרים  ׁשֶ אֹו  ִריזּות  ַהּזְ ֶפְך  ֵהֽ ּבְ ְבַעְצלּות  ָתה  ֶעׂשְ ּנֶ ׁשֶ ִחיָטה  ׁשְ ב. 
ם ִהיא  ַחט – ּגַ ִחיָטה ְועֹוד ׁשָ ְ ַעל ַהׁשּ ֵמר ּפֹֽ ֶרם ִיּגָ ֶלת ֶטֽ ֲאֶכֽ ַהּמַ
ֹוֵחט  ת ַיד ַהׁשּ ה, ְוֶזה ִיְקֶרה ֵמֻחְלׁשַ ִהּיָ ְפסּוָלה. ְוזֹאת ְקָרֽאּוָה ׁשְ

ֶלת. ֲאֶכֽ אֹו ֵמֶחְסרֹון ַחּדּות ַהּמַ
יָמִנים  עֹור אֹו ְבִסיָמן ִמן ַהּסִ ֶלת ּבָ ֲאֶכֽ ְדִקיַרת ַהּמַ ית ּבִ ֲעׂשֵ ַהּנַ ג. 
ֵמַחּדּות  ִיְקֶרה  ְוֶזה  ֲחָלָדה,  ִנְקֵראת  ְוִהיא  ְפסּוָלה,  ִהיא  ם  ּגַ

ְקֵצה ַהֲחִנית. ֶלת ּכִ ֲאֶכֽ רֹאׁש ַהּמַ
ד ָהרֹאׁש אֹו ַהּגּוף,  קֹוָמם ִמּצַ ֶעְקרּו ִמּמְ ּנֶ ִסיָמן אֹו ִסיָמִנים ׁשֶ ד. 

ִחיָטה ָכזֹאת ִהיא ְנֵבָלה ְוִנְקֵראת ִעּקּור. ׁשְ
יָכה, ַהְינּו  ִלי ְמׁשִ אר ּבְ ּוָ ֶלת ַעל ַהּצַ ֲאֶכֽ ִחיָטה ִבְדִריַכת ַהּמַ ְ ַהׁשּ ה. 

ָרָסה. סּוָלה ִהיא ְוִנְקֵראת ּדְ ְבִלי הֹוָלָכה ְוהֹוָבָאה, ּפְ
ָלּה  ָסמּוְך  אֹו  דֹוָלה  ַהּגְ ַעת  ֽ ּבַ ַהּטַ ֶצם  ֶעֽ ּבְ ְפָלה  ּנָ ׁשֶ ִחיָטה  ׁשְ ו. 
יׁש  ֶצם ְוַיְרּגִ ֶעֽ ה ּכְ דֹוָלה ָקׁשָ ַעת ַהּגְ ֽ ּבַ י ַהּטַ ִהיא ְפסּוָלה, ַיַֽען ּכִ
ַעת  ֽ ּבַ ַהּטַ דֹול, ּוִמְקֶרה ָכֶזה ִנְקָרא ַהְגָרָמה, ׁשֶ ֵאב ּגָ ָחט ּכְ ׁשְ ַהּנִ

ֶנה. ּקָ ּבַ עֹות ׁשֶ ּבָ ל ַהּטַ דֹוָלה ִהיא ָהֶעְליֹוָנה ִמּכָ ַהּגְ
ְלִפי  ְפסּוָלה,  ִהיא  ם  ּגַ ִליָעה  ַהּבְ ֵבית  ּבְ ְפָלה  ּנָ ׁשֶ ִחיָטה  ׁשְ ְוֵכן  ז. 
ִחיָטה ְוִנְקֵראת ַהְבָלָעה.  ְ ַער ַהׁשּ ֽ ָחט יֹוֵתר ֵמּצַ ׁשְ ְצַטֵער ַהּנִ ּיִ ׁשֶ
כּו  ִנְמׁשְ אֹו  ָהרֹאׁש  ְלַצד  יָמִנים  ַהּסִ ֶאת  ֹוֵחט  ַהׁשּ ְך  ָמׁשַ ִאם  ח. 
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 The Ten Things that Invalidate 
an Act of Slaughter

1. Any slaughtering in which one or more of the [four] signs was 
left uncut. Our sages, peace be upon them, called this scenario 

“leaving over” (hash’ara).
2. Slaughtering that was done lazily, rather than quickly, or if 

one picked up the knife before the process of slaughtering was 
complete and then went on to slaughter further – this, too, is 
invalid. They have called this scenario “waiting” (shehiyya). It 
occurs when the slaughterer’s hand is too weak or the knife 
is too dull.

3. If the knife punctured the skin or one of the signs – this, too, 
is invalid. It is called “digging” (ḥalada). This can occur if the 
tip of the knife is very sharp, like the edge of a spear.

4. If one or more signs were uprooted from their place on the side 
of the head or the body. This renders the animal an unkosher 
carcass. It is called “uprooting” (‘iqqur).

5. Slaughtering by running the knife along the neck, without a 
pulling motion – that is, without going forward and back – is 
invalid, and is called “pushing” (derasa).

6. Slaughtering that comes down upon or near the bone of the 
larynx is invalid, for the larynx is hard as a bone, so the animal 
will experience a great deal of pain. Such a scenario is called 

“slaughtering at the bone” (hagrama), for the larynx is the 
uppermost of all the rings in the windpipe.

7. Similarly, slaughtering that comes down upon the place 
of swallowing is also invalid, because this would cause the 
slaughtered animal to experience more pain than that of the 
slaughtering itself. This is called “slaughtering at the place of 
swallowing” (havla‘a).

8. If the slaughterer pulls the signs toward the side of the head, or 
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ְִנע ַי ן ַה  ְּעש ְּ ן י  טש ִחעּשן ַיִ ָה •ענין השחיטה

ַעת  ֽ ּבַ ְעָלה ֵמַהּטַ בּוָלּה ְלַמֽ ִחיָטה חּוץ ִמּגְ ְ ה ְוָנְפָלה ַהׁשּ ּטָ ְלַצד ַמֽ
ר  ֲאׁשֶ ְוִהיא  ִחיָטה  ְ ַהׁשּ ָלה  ִנְתַנּבְ ִליָעה,  ַהּבְ ית  ּוִמּבֵ דֹוָלה  ַהּגְ

ָכה.  קֹוִרין אֹוָתּה ַהְמׁשָ
ֶלת  ֲאֶכֽ יָעה ַהּמַ ֽ הּוַסר ָהרֹאׁש ֵמַעל ַהּגּוף, אֹו ִהּגִ ִחיָטה ׁשֶ ׁשְ ּבִ ט. 
ְזַמן ָקָצר  ַמֵהר ָלמּות ּבִ ּתְ ְדָרה, ִהיא ְנֵבָלה, ְלִפי ׁשֶ ִ ֶאל חּוט ַהׁשּ
ָזה, ְוֶזה ִיְקֶרה ֵמרֹב ַחּדּות  ִחיָטה ְוִנְקֵראת ַהּתָ ְ ְך ַהׁשּ ֵמֶהְמׁשֵ

ֹוֵחט. ַח ַיד ַהׁשּ ֶפת ּכֹֽ ֶלת אֹו ִמּתֹוֶסֽ ֲאֶכֽ ַהּמַ
ֶלת  ֲאֶכֽ ַח ַהּמַ ּלֹא ִמּכֹֽ ִאם ִנְכַרת ִסיָמן אֹו ִסיָמִנים ֵמַעְצָמם ׁשֶ י. 
ים  ַעל־ַהַחּיִ ֽ ִתיַחת ּבַ ִהיא ְפסּוָלה ְוִנְקֵראת ִנּתּוק. ְוֶזה ִיְקֶרה ִמּמְ

ארֹו. ֶאת ַצּוָ

ֵהם  ָחט.  ׁשְ ַהּנִ ֶאת  ַהּפֹוְסִלים  ְרנּו  ֽ ִהְזּכַ ר  ֲאׁשֶ ְקִרים  ַהּמִ ה  ּלֶ ֵאֽ
ִחיָטה".  ְ ֵלי ַהׁשּ ָרה ְמַנּבְ ינּו, ע"ה, "ֲעׂשָ ִסְפֵרי ֲחָכֵמֽ ְקָרִאים ּבְ ַהּנִ
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10 Invalidations of Act of SlaughterRitual Slaughter •

they have been pulled downward, and the slaughtering takes 
place out of its bounds – above the larynx and the place of 
swallowing – then the slaughtering is rendered invalid. This 
is what they call “pulling” (hamshakha).

9. If the head fell off the body of the animal as a result of slaugh-
tering, or the knife reached the spine, the animal is rendered 
an unkosher carcass, because it will die more quickly than 
it would in the full process of slaughtering. This is called 

“beheading” (hattaza), and it may occur either when the knife 
is too sharp or when one exerts too much strength during the 
act of slaughter.

10. If one or more signs were cut by themselves, rather than by 
force of the slaughtering knife, this is invalid, and is called 

“dislocation” (nittuq). This may occur if the animal stretches 
out its neck.

These are the situations that we have mentioned as invali-
dating the slaughter. They are called “The Ten Invalidations of 
Slaughter” in the books of our sages, peace be upon them.
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ְׁשֹלָׁשה ִאּסּוִרים נֹוָסִפים

ּנּו  ֽ י ַהְמבָֹאר ֵיָאְסרּו ִמּמֶ ין ְוַכֲהָלָכה ַעל ּפִ ּדִ ַחט ַהּגּוף ּכַ ׁשְ ּנִ ַאַחר ׁשֶ
ה. ׁשֶ יד ַהּנָ ֶלב, ּגִ ם, ֵחֽ ה ְדָבִרים: ּדָ לֹׁשָ ׁשְ

ָאסּור  הּוא  ִגים  ַבּדָ ַוֲאִפיּלּו  ים  ַבֲעֵלי־ַהַחּיִ ִמיֵני  ָכל  ּבְ ם  ַהּדָ א. 
מֹו ִהיא  ר ּדָ ׂשָ ל־ּבָ י ֶנֶֽפׁש ּכָ ר לֹא ֹתאֵכֽלּו ּכִ ׂשָ ל־ּבָ ם ּכָ ֱאַמר ּדַ ּנֶ ה ׁשֶ ִמּמַ
ְיֵהא  ּלֹא  ׁשֶ ֵדי  ּכְ ִאּסּורֹו  ּבְ תּוב  ַהּכָ ׁש  ּלֵ ְוׁשִ ָנה  ְוׁשָ י"ד(  י"ז  )ויקרא 

ל־ ָאַמר ּכָ מֹו ׁשֶ ָדרֹו ְבָכֵרת ּכְ ֵעיֵני ָהָאָדם ְלָאְכלֹו ְוָלֵכן ּגְ ַקל ּבְ
ם  תּוב ֲאִכיַלת ַהּדָ ַדר ַהּכָ ּגָ ֶ ה ׁשּ ֵרת )ויקרא י"ז י"ד(. ּוִמּמַ אְֹכָליו ִיּכָ

ר,  ׂשָ בּו ְבִנּקּור ַהּבָ ירּו ַהֲחָכִמים, ע"ה, ְוִחּיְ ֵרת ֶהֱחִמֽ ֶנׁש ּכָ עֹֽ ּבְ
ֵהָמה חּוץ ִמן  ה ּוַבּבְ ַחּיָ ל ַהּגּוף ּבַ ם ִמּכָ ר"ל הֹוָצַאת עֹוְרֵקי ַהּדָ
ָהרֹאׁש ִלְהיֹות עֹוְרָקיו ְרָחִבים ְויֹוֵצא ָדמֹו ִבְרִחיָצה ּוְמִליָחה, 
ֶצף  ֽ ם ְלָהִסיר ַהּקֶ יִנים, ּגַ בּו ִבְרִחיָצה ּוְמִליָחה ְבָכל ַהּמִ ְוֵכן ִחּיְ
ם  ׁשֶ ֵאר רֹֽ ָ ּלֹא ִיׁשּ ֶפן ׁשֶ אֹֽ ּול ּבְ ׁשּ ֵעת ַהּבִ ֵדָרה ּבְ ֵמַעל ׁשּוֵלי ַהּקְ
ירּו  ֵבד ִהְזִהֽ חֹול ְוַהּכָ ר, ְוַעל ַהּטְ ׂשָ תֹוְך ַהּבָ הּוא ּבְ ל ׁשֶ ם ּכָ ַהּדָ

ִים – ַרק ְצִלי ֵאׁש.  ֽ ּמַ ּול ּבַ ׁשּ ּלֹא ְלָאְכָלם ַעל ּבִ ׁשֶ
ים ְלַבד, ְולֹא  ה ִעּזִ ים ְוׂשֵ ה ְכָבׂשִ ֶלב הּוא ְבׁשֹור, ׂשֵ ִאּסּור ַהֵחֽ ב. 
הּוא  תֹו ׁשֶ ָ ֵני ְקֻדׁשּ א ִמּפְ ּלָ יָלה ֶאֽ ֵני ֻטְמָאה ָחִלֽ תּוב ִמּפְ ֲאָסרֹו ַהּכָ
יַח  ה ֵרֽ ֵ ַח ִאׁשּ ֽ ְזּבֵ ל ֶחְלֵקי ַהּגּוף ְוָהָיה ִנְקָטר ַעל ַהּמִ ח ִמּכָ ּבָ ַהְמׁשֻ
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Three Additional Prohibitions

After the body has been slaughtered properly, in accordance with 
everything explained so far, there still remain three forbidden 
things: the blood, the fat (ḥelev), and the sinew of the thigh vein 
(gid ha- nashé).

1. Blood of any creature, including fish, is prohibited, as it is said: 
Ye shall not eat the blood of any flesh, for the life of every flesh 
is its blood (Leviticus 17:14). Scripture mentions this a second 
time, and a third time, so that this prohibition should not be 
light in a person’s eyes. Therefore, [Scripture] prescribes 21 
the punishment of kareth (being cut off); as it says: all that 
eat it will be cut off (Leviticus 17:14). Because Scripture pre-
scribes 22 the punishment of kareth for one who eats blood, 
[our] sages, peace be upon them, have been stringent and 
required the purging of meat (niqqur ha- basar); that is, the 
removal of all arteries from the body of the wild or domestic 
animal – except from the head, for its arteries are wide, and 
therefore its blood comes out through washing and salting. In 
addition, they required that the flesh of all species be washed 
and salted, and to remove the foam from the sides of the pot 
at the time of cooking, such that there should be no trace of 
any blood in the meat. And they exhorted us not to eat the 
spleen or the liver if they have been merely cooked in water; 
one should only eat them roasted with fire.

2. The prohibition of fat (ḥelev) applies only to oxen, sheep, and 
goats. The Torah did not prohibit it because it is impure, God 
forbid! Rather, [it is prohibited] because of its holiness, for 

 21 Literally, “fences it off”; that is, prescribing such a severe penalty keeps 
people from violating the prohibition, just as a fence keeps people away.
 22 Again, our author uses the verb “fences off.”
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ְש ִשלי ְשּטָׁ חי  ָ ש  עּםי ִ ַה ְׁ ן ַה •ענין השחיטה

ת  תּוב ֻחּקַ ֶלב ּכָ ִניֽחֹוַח ַלה׳:: )ויקרא ג' ה'( ְוַעל ִאּסּור ֲאִכיַלת ַהֵחֽ

ֹתאֵכֽלּו  לֹא  ם  ּדָ ְוָכל  ֶלב  ֵחֽ ל  ּכָ בֹוֵתיֶכם  מֹוׁשְ כֹל  ּבְ ְלדֹורֹוֵתיֶכם  עֹוָלם 

)ויקרא ג' י"ז(. 

ה ֲחָלִקים: ָ ׁשּ ֱאָסר ַלֲאִכיָלה הּוא ׁשִ ֶלב ַהּנֶ ַהֵחֽ  
ֶרב. ֽ ה ֶאת ַהּקֶ ֶלב ַהְמַכּסֶ ָהִראׁשֹון, ַהֵחֽ

ֶרב. ֽ ַעל ַהּקֶ ֶלב ׁשֶ ִני, ַהֵחֽ ֵ ַהׁשּ
ָליֹות. ר ַעל ַהּכְ ֶלב ֲאׁשֶ י, ַהֵחֽ ִליׁשִ ְ ַהׁשּ

ָליֹות ַעְצָמן. ָהְרִביִעי, ַהּכְ
ֵבד. ֶרת ַהּכָ י, יֹוֶתֽ ַהֲחִמיׁשִ

י, ָהַאְלָיה. ִ ׁשּ ִ ַהׁשּ
ָכל ָמקֹום  ֲהָנָאה ּבְ ֶלב ַוֲאסּוִרים ּבַ תּוב ֵחֽ ה ְקָרָאם ַהּכָ ּלֶ ל ֵאֽ ּכָ  

ּוְבָכל ְזַמן.
ה ְלַבד ְולֹא ְבעֹופֹות. ְוהּוא  ְבֵהָמה ְוַחּיָ ה הּוא ּבִ ׁשֶ יד ַהּנָ ִאּסּור ּגִ ג. 
ְלָאְך,  ֵהָאְבקֹו ִעם ַהּמַ ינּו, ע"ה, ּבְ ְלֵזֶֽכר ְצִליַעת ֶיֶֽרְך ַיֲעקֹב ָאִבֽ
ר ַעל  ה ֲאׁשֶ ׁשֶ יד ַהּנָ ָרֵאל ֶאת ּגִ ן לֹא־יֹאְכלּו ְבֵני ִיׂשְ ֱאַמר ַעל ּכֵ ּנֶ מֹו ׁשֶ ּכְ
ִליָעה  תּוב ַהּצְ יר ַהּכָ ּלֹא ִהְזּכִ ף ַהָּיֵרְך )בראשית ל"ב ל"ג( ּוְלִפי ׁשֶ ּכַ

ָלֵכן  ָמאִלית,  ְ ַהׂשּ אֹו  ַהְיָמִנית  ְרּכֹו  ּבִ ִאם  ָהְיָתה  ַצד  ֵאיֶזה  ּבְ
עֹופֹות ָאְמרּו ַהֲחָכִמים, ע"ה,  ּבָ ֶ ָדִדים ּוַמה ׁשּ ֵני ַהּצְ ְ ֶנֱאָסר ִמׁשּ
עֹוף  ּבָ ם  ּגַ ר"ל  ַחי,  ְבָכל  ְלָאְכלֹו  ּלֹא  ׁשֶ ְלַהֲחִמיר  ָהרֹוֶצה  ִמי 
ֶלב  ַהֵחֽ יק  ְלַהְדּבִ ְבִאּסּור  הּוא  ׁשֶ ּוְכמֹו  ֵמֵאת ה'.  ְבָרָכה  א  ָ ִיׂשּ
ה.  ׁשֶ ִגיד ַהּנָ ין ּבְ ן הּוא ַהּדִ ּנּו, ּכֵ ֽ ְפַרד ִמּמֶ ּנִ ר ַאֲחֵרי ׁשֶ ׂשָ ֶאל ַהּבָ
ֲאָכל ַההּוא. ל ָאסּור ְלֵהָאֵכל ַהּמַ ָ ְמְצאּו ּתֹוְך ַמֲאָכל ְמֻבׁשּ ּנִ ּוְכׁשֶ
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it is the best of all parts of the body, and was burned on the 
altar, as a fire offering, a sweet savor unto Y·H·W·H (Leviticus 
3:5). Regarding [the] prohibition [of eating fat], it is written: 
An everlasting law for your generations, throughout all your 
dwelling places – no fat and no blood shall ye eat (Leviticus 3:17).

There are six types of forbidden fat:

1. The fat that covers the innards.
2. The fat that is on the innards.
3. The fat that is on the kidneys.
4. The kidneys themselves.
5. The lobe above the liver.
6. The fat of the [sheep’s] tail.

The Torah calls all these “fat,” and it is prohibited to derive 
benefit from them, at any time or place.

3. The prohibition of the sinew of the thigh vein applies only to 
mammals, whether wild or domestic; it does not apply to birds. 
[The prohibition] serves as a reminder of the limping thigh 
of our forefather Jacob, peace be upon him, which happened 
to him as a result of his struggle with the angel; as it is said: 
Therefore, the Children of Israel do not eat the sinew of the thigh 
vein, which is on the hollow of the thigh (Genesis 32:33). And 
because Scripture does not mention on which side he limped, 
his right or left knee, both sides are forbidden. Regarding birds, 
[which bear no such restriction], our sages, peace be upon 
them, have said [nonetheless] that one who wishes to be so 
stringent as to avoid eating it in any animal, even a bird, will 
be blessed by God. And just as it is forbidden to reattach fat 
to meat after it has been removed, so is it also for the sinew 
of the thigh vein. If they are found in any cooked food, that 
food is prohibited for consumption.
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ְּגִדי ַּבֲחֵלב ִאּמֹו

ִחיָטה ְוהּוא ַאְזָהַרת לֹא  ְ עֹוד ֵיׁש ִאּסּור ֶאָחד ִמְתַיֵחס ְלִעְנַין ַהׁשּ
ר  ׂשַ ּבְ ּול  ׁשּ ּבִ תּוב  ַהּכָ ָאַסר  ׁשֶ י"ט(,  )שמות כ"ג  ֲחֵלב ִאּמֹו  ּבַ ִדי  ּגְ ל  ֵ ְתַבׁשּ

ְלִאּסּור  ַהֲחָכִמים  יׁשּו  ֽ ִהּקִ ּול  ׁשּ ַהּבִ ּוֵמִאּסּור  ר.  ָהִעּקָ ִעם  ַרח  ֽ ַהּפֶ
ַעם ִאּסּור ֶזה הּוא  ּול ִהיא ָהֲאִכיָלה. ְוַטֽ ׁשּ י ַתְכִלית ַהּבִ ֲאִכיָלתֹו, ּכִ
יֹום ֶאָחד )ויקרא כ"ב כ"ח(,  ֲחטּו ּבְ נֹו לֹא ִתׁשְ ַעם ִאּסּור אֹותֹו ְוֶאת ּבְ ֽ ִמּטַ
ת  ּדַ יֹום ֶאָחד ְלַהְרִחיֵֽקנּו ִמּמִ ֵניֶהם ּבְ תּוב ְלֶהְפֵסד ׁשְ ׁש ַהּכָ ָחׁשַ ׁשֶ
יׁשּו  ֽ ִהּקִ ֶזה  ַעם  ֽ ּוִמּטַ ָהַרֲחָמנּות,  ת  ִמּדַ ּבְ נּו  ּוְלַהְלִאיֵטֽ ָהַאְכְזִרּיּות 
ֶהם  יר ּבָ ַרח ִאם יּוַכל ָהָאָדם ְלַהּכִ ֽ ר ַהּפֶ ׂשַ ר ָהָאב ִעם ּבְ ׂשַ ְלִאּסּור ּבְ
י ַהּכֹל  ר, ּכִ ר ָהִעּקָ ׂשַ ִדי ִעם ּבְ ַרח. ְוֵכן ֵיָאֵסר ֲחֵלב ַהּגְ ר ָוֶפֽ ֵהם ִעּקָ ׁשֶ
ַרח ִעם  ֽ ר ַהּפֶ ר, אֹו ְבׂשַ ַרח ִעם ֲחֵלב ָהִעּקָ ֽ ֶאָחד הּוא, ְוֵכן ֲחֵלב ַהּפֶ

ר. ר ָהִעּקָ ׂשַ ּבְ
ַמה  ָכל  ּבְ ַרח  ָוֶפֽ ר  ְבִעּקָ א  ּלָ ֶאֽ ָנהּוג  ֶזה  ִאּסּור  ֵאין  ָבר  ּדָ סֹוף 
ין  ּבֵ ּוָלם,  ִבׁשּ ּבְ ין  ּבֵ ָלֶזה,  ֶזה  ְנִגיַעת  ּבִ ין  ּבֵ הּוא  ְוָהִאּסּור  ְהֶיה.  ּיִ ֶ ׁשּ
ָבר – לֹא  ׁשּום ּדָ ַרח ֵאין ׁשּום ִאּסּור ּבְ ר ָוֶפֽ ֲאִכיָלָתם. ּוְבזּוַלת ִעּקָ ּבַ
ֶדם ֶזה,  ר ְלֵהָאֵכל ֶזה קֹֽ ּול ְולֹא ַבֲאִכיָלה ּוֻמּתָ ִבׁשּ ִבְנִגיָעה ְולֹא ּבְ
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Another prohibition related to the topic of slaughtering is the 
rule: Thou shalt not cook a kid in its mother’s milk (Exodus 23:19), 
in which Scripture prohibits cooking the flesh of the flower [off-
spring] along with the root [parent]. From the prohibition of such 
cooking, our sages derive by analogy [heqqesh] also the prohi-
bition of eating it [meat that is cooked in its mother’s milk], for 
the purpose of cooking is eating. The reason for this prohibition 
is the same as that of the prohibition: Do not slaughter it and its 
child on the same day (Leviticus 22:28); for Scripture is concerned 
about the loss of the two of them, [the parent and the child], on 
the same day, in order to distance us from cruelty and feed 23 us 
the characteristic of mercy. For this reason, [our sages] derive by 
analogy that the flesh of the father is forbidden to eat along with 
the flesh of the flower [the offspring], if one is able to recognize 
that they are root and flower; 24 and similarly, the milk of the kid 
is forbidden with the meat of the root [the parent], for it is all the 
same – and similarly, the milk of the flower along with the milk of 
the root, or the flesh of the flower along with the flesh of the root.

In conclusion, this prohibition applies only to the root and 
flower, whatever they may be. The prohibition is to touch one 
to the other, to cook them, or to eat them. But other than in the 
case of a root and flower, there are no restrictions [on milk with 
meat] – neither to touch [them to each other], nor to cook, nor 
to eat. It is permitted to eat one before the other, or one after the 

 23 The verb used, le- hal’iṭ, means literally “to force- feed.” The implication 
is that what we eat instills values in us, so if we eat meat that was obtained 
in a cruel way, that instills cruelty in us; however, if we eat meat that was 
obtained in a proper way, it instills proper values in us.
 24 That is, it is obvious what animal is the mother of what animal, so it is 
definitely forbidden to eat them together; but paternity is less clear, so eating 
an animal and its father is prohibited only if one is sure of the paternity.
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ְפָרטּות  ּבִ א  ּלָ ֶאֽ ר  ִדּבֶ לֹא  תּוב  ַהּכָ י  ּכִ ִיְקֶרה,  ר  ֲאׁשֶ ּכַ ֶזה  ַאַחר  ְוֶזה 
ר. ְזּכָ ַעם ַהּנִ ֽ הּוא ֵמַהּטַ ַרח, ׁשֶ ֽ ר ְוַהּפֶ ֲעבּור ָהִעּקָ ּבַ

רּוְך ה' ְלעֹוָלם ָאֵמן ְוָאֵמן. ּבָ
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other, however it may be, for Scripture speaks specifically only 
about [eating the milk and meat] of parent and offspring, for the 
abovementioned reason.

Blessed is God forever, Amen and Amen!  25  

 25 Psalms 89:53.
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